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Rodnicele săpături din Istros au dat Ja iveală, alături de alte frumoase> 
descoperiri, jumătatea stingă a unei baze de marmură purtînd o epigramă 
din secolul al IV-lea î.e.n. După «Studii şi cercetări de istorie veche», V, 
1954, p. 94, nr. 8, versurile mutilate spre sfîrşit sună: 

oi:' Ape:'t"iX XAU't"6qnxµe:, ee:wy yuu - uu - u, 
t~O"J_OC &'t°Lµ7JGOC<; 't"6vce: a'E:<p - uu -
Euaeeve:oi; Me:vexocrµov· o(v - uu - uu - u] 
µocp..ups:i: ~Se: mhpoc -rwtS[e: u - uu - ] I. 

Alăturata reproducere (fig. 1) mă dispensează de obligaţia de a discuta 
virsta documentului, sau îndrEptăţirea lecţiunilor in parte; fiece literă 1~ 
atit de bine păstrată incit deosebiri de vederi în această privinţă abia dacă 
se pot concepe. ln schimb, merită să ne luăm sarcina de a pătrunde structura 
poemului şi, de vom fi izbîndit în aceasta, să încercăm a împlini lacunele, 
supunînd discuţiei întregiri în raport cu ordinea de idei întrevăzută, la rîndul 
lor susceptibile a contribui la progresul ulterior al înţelegerii. 

Pînă către jumătatea versului al 3-lea, cuvîntul e adresat <c divinei 
Arete », concepută ca o individualitate activă. «Divin » trebuie de altmint . ..,ri 
luat in înţelesul larg pe care epitetul îl are în limba greacă. O zeiţă, înzestrată 
cu un cult, 'AFe:-riJ n-avea să devină decît după identificarea ei cu romana 
Virtus; dar că acţiunea ei trebuie să fi fost resimţită dintru început cH dumne
zeiască, o dovedesc, pe lingă mărturiile c:itate mai depa1·te, p. 201, imnul 
lui Aristotel <c către Arete » (fr. 5 Diehl) şi versurile despre mormintul lui 
Aias (Peplos Arist. fr. 3 Diehl; Anthol. Pal., VII, 146; Athenaios, IV, 163 A); 
altminteri, cel dintîi care, vorbind de Arete, o numeşte ~oc8e7J, e Quintus 

1 Clteva greşeli ale primei ediţii sint lndreptate fără a mai stărui asupra lor. 
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din Smyrna, V, 40. Dacă, de altă parte, în nemijlocită continuare e numită 
x).u-r6cpl)µoi;, «faimoasă in legendă », «slăvită în cînturi » (pînă aci epitetul 
era atestat numai la Orph., Argonaut., 216, undr~ e atribuit lui Amphion), 
aceasta constituie o nouă dovadă a faptului că două reprezentări pe care 
noi modernii avem tendinţa să le separăm - una ca <c personificare », alta 
ca «abstracţie » - pentru greci alcătuiau o unitate: &Fe:Tii a multor eroi 
e fără preget exaltată în cînturi şi legende 1. D2spre această 'Api::TI] se spune 

Fig. 1 

in continuare: <c mai presus de alţii l-ai cinstit pe acest Menecharmos, fiul 
lui Eusthenes (cel aci infăţi~at in piatră sau bronz) 1>. <c Ai cinstit » nu poate 
însemna decît: <ci-ai adus i;lavă intre oameni 1>. Modul acesta de exprimare 
e cu totul neobişnuit într-o epigramă funerară. ln astfel de compuneri se 
spune mai curind că un bărbat sau o femeie au cinstit, ei, însuşiri ca &~e:.-fi, 
acucppooUVlJ şi altrlc• asemănătoare. Astfel, IG, II/III 2 , G859 (Kaibel, Epigr. 
Gr., 34): 

r.6Titcx I:cuq:ipoauvl), CuycxTe:p µe:ycxMqipovoi; Atao:;, 
r.Âe:foTcx ae: Ttµ~acxi; e:urr6Âe:µov -re: 'A~e:.-fiv 

KAeLOl)µO<; Me:At't'e:U<; KAe:t8l)µlOo ~v0oc8e: xtL't"CXL 

sau IG, IX2 , 430, 1: 

1 Presupunerea că lu textul pc care-l discutăm xAuT6q>l)µo~ ar fi lntrebuin!at pentru 
x>.uT6c; e a priori neverosimil:! şi nu se poate sprijini pe exemplul altor epitete compuse cu 
x>.U't'6- sau cu - . Aceea · · 'ie e valabilă împotriva eventualei traduceri: •aducă-

rt\Oa{ e t , l Blbli.._ •meuhu ae stor1e , 
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Cu textul nostru se pot compara cel mult formulări de un tip aşa de general; 
cum ar fi: Mouaoctat sau µocxocps:mn 't'S:'t'tµevoc:; I G X 115 676 ( Kaibel, 273), 1; 
IG Xll3 Suppl. 275, 1271 (Geffeken, Gr. Epigr., 205), 7; ci.Cotvoc't'otat 't'E't'd
IL"tJ't'otL: IG, 11/111 2

, 885,10 457a, 7. Dar, după cum începutul poemului 
aminteşte mai curînd modul de a se exprima al liricii corale decît tonul 
unei epigrame (însuşi dialectul ne îndreaptă într-acolo: 3i:' 'Aps:'t'ii x/..u't'ocpocµs: 
faţă de ~3s: în versul 4), tot aşa chipul cum e concepută 'Ar-n~ îşi găseştP 
o paralelă precisă la Bakehylidcs. Epiniciul pentru Argeios din Ceos (I I 
Snell) începe: 

&·(ov, w as:µvoco't's:tpot <l>~µot, 
€c:; Kfov LS:FcXV xocpm:.i-

vuµov cpepoua' &.r, d.(:xv 
o't't µifxocc:; flFota•'.ixs:tpoc:; 'Ap
ydoc:; &Fot't'O vlxocv 1. 

ln cintul de biruinţă în cinstea lui Pytheas din Egina (XIII) se spune 
iarăşi despre Areta (v. 175 şi urm.): 

ou yiXp &:>..otµdi: VUX't'Oc:; 
7totO"ttpotv~c:; 'AFs:'t'cX 

xputpCdc:;' &.µotuFOU't'ott (xotAU7t't'pott), 
&n' €µ 7ts:3ov &.xocµif-roct 

~puouaot 06~oct 
O"'rflW(fii'rotL Xot'roc yiiv -rs: 
xoct r.oAU7tAotyx-rov flif:>..ocaaocv. 
xoct µ&v cps:ps:xu3eot viiaov 
Atocxou ·nµixi: ... 

Şi poemul l'ontinuă, după ce Eucleia şi Eunomia sînt ş1 ele introduse în 
tablou (v. 190 şi urm.): 

VLXotV, -r'Eptxu3eix µeA7t€'t'' w veot, 
ffoOeot, µs::>..hotv 't'S: ~pO't'W-

(j?S:Aeot Ms:vifvc pou, 
-riiv E7t' 'A:>..qmou poixi:c:; flocµii 3~ 

-r(µocas:v ii xpuaocp ot't'oc:; 
as:µviX µs:·yocOuµoc:; 'AOifvoc. 

Ceva rnrespunzător obişnuitului tipic al epigramei n-a putut totuşi 
lipsi nici în versurile despre Menecharmos, de vreme ce în v. 1 (după Os:wy 
yuu - uu - v) ca şi în v. 2 (după -r6v~k as: x-r:>...) stilul cere o întregire 
participială. Ehw·r y .... se leagă evident cu 3i:oc, lămurind şi întregind con
cepţia despre caracterul divin al Aretei: aş spune că obîrşia ei cerească 
sau apropierea ei de zei erau aci puse în lumină, dacă nu uităm că Simo
nides o prezintă înconjurată de un cor de nimfe (fr. 37 Diehl), iar Prodicos 
(la Xenophon, Memor., II, 1, 32) o face să declare: auvs:tµL -roi:c:; 6s:oi:c:; după 
ce, tot acolo (31), vorbind cu Kixxl:x, Arete e pusă să-i adreseze mustrarea: 

1 Pheme, personificată, şi în poemul despre izblnda la cursele de care a lui Attalos, 
lnschr. von Pergamon, l, 10 ( Gcffcken, Gr. Epigr., 197; Hiller v. Gaertringen, llislor. gr. 
Epigr., 98), 11 şi urm.: 

<l>~µcx. 8' di; <l>1A.tTct1pov iX.ol81µoi;; ~A.6e: xcx.\ olxo~ 
Ile:pyiiµou 'AA.e:lw1 n1acx.µevoc anqxivw1. 

I 
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ii.6ă.voc"t'oc; ouaoc ex 6e:wv li.rreppL~IXL. Dat fiind că în \', 1 ultima literă păstrată 
e cu siguranţă un gamma, mi Sl' rar·e firesc s<'\ a ştl'ptăm aci un caz al sub
stantivelor I evoc; sau yeve:~, astfel ca printr-o întregire Ce:wy î flvoc; exye:1 oc
ui:oc], sau, cu o construcţie diferită: €e:(;)y y[.:yo:uî:oc y&veOA"IJ]· să obţinem o 
restituire plauzibilă măcar pentru prima noastră alternativă; a doua s-ar 
exprima mai mult sau mai puţin adecvat prin cuvintele Oe:wy y[&ve:L «n:oii 
eouaoc], dar nu e cazul să fie luată în consideraţie, pentru motivul că n-ar 
face decît să slăbească puternica invocaţie l-î:' 'ApmL Aceeaşi obiecţie e 
valabilă şi pentru întregirea ee:w"o' [ y&pocc; tpov Exoucroc] sau alta asemănătoare. 
Mai greu de găsit mi se pare un participiu potrivit, încrpînd cu cr'ecp- sau 
ae: cp-; in ce mă priveşte, n-aş putea propune decît: cr'eq:[e:cr7!6µe:vov] şi a& 

ciirtMµe:vov]. împotriva primului pledrază faptul că în mod obişnuit ecpems> 
nu e folosit decît activ; cel de-al doilra arc pentru sine apropierea cu adjec
tivul cptAă.pe:"t'oc; şi cu numele propriu <l>tf.ocp&"t'"IJ. 

Sintactic, restul textului - un Yers şi jumătate - c susceptibil de două 
înţelesuri, după cum citim ~âe: sau Î) 8&; în primul caz, după o[v .... ] n-a 
putut urma decît o propoziţie, în celălalt, două. Ţinînd scamă de frazeologie 
şi de desfăşurarea versu~ilor, mi se pare că trebuie să admitem o unică propo
ziţie (~8e: rră."t'poc pentru 7J8e: rroÂtc; se int îlneşte, de pild:l, în I G 11/11 I 2 6214 = 
Kaibel 67,1). Sensul lui µocp"t'UpEi: se precizează în lumina unor exemple ca 
Suppl. epigr. Gr. VIII 269,11 urm.: 

wc; (e mhpocv (µ'1)€e:î:ao:v 'Avw7!oALV e·y 8opoc; exOpwv 
,;)p€waixc;, Kp~"t'"IJV µocp-rupfoucrocv EX,e:tc;· 

sau IG XII Suppl. 92, 165 a, 5 urm.: 

~: e:"t'EplJc; &pe:tjc; µocp'ruc; 7!0Atc;, Î) µ'hl. cre:µvoî:c; 
~Ce:crt 't'OÎ:c; r.oc"t'p(otc; ~yMi:cre: cr"t'Ei:pe:crt. 

Ca în acest de-al doilea text, trebuie să fi fost vorba în epigrama pentru Mene
charmos de o recunoaştere de către patrie a anumitor servicii. ln ce chip, 
se înţelege din "t'WL ce:, care chiamă în minte o idee ca HOwt sau ·ti'.moc;: 
"t'wt8[e: "t'(ouaoc ).tQwL). Citim astfel a~µom "t'Lae: la sfîrşitul (•pigramei Keil
Swoboda-Knoll, Denkmăler aus Lykaonien, 77, 159, 4; cf. şi Kaibel, 903. a, 
5 urm. (J. Keil, <c Anz. d. Wiener Akad. », 1~(1,2, 197 urm.; L. Robert, Helle
nica, IV, 18 urm.): 

'AvPe:µ(8'1)v 'fo(ccvpov E:v 1x6m µcxpµocpt7pt 
0 I7totL"t'WV vo:e:-rijps:~ E'tfoocµe:v. 

Tot aşa, « Bull. Jnst. arch. Bulg. », IV, 1926,'27, 89 urm„ 17 (Suppl. epigr. 
Gr., III, 553): 

"t'OV xpoc"t'e:pov 7t"t'OAEµotcrL x.o:l. &"t'poµov occrr;LCLW"t'"l)V 
"Acr7tocpoc xocl.xe:L71 dx6vt 't'Las: T.OA~~. 

Ce anume merite răsplătea cetatPa prin ridicarea unri statui lui Mene
charmos, nu se poate, fireşte, spune decît în măsura în care ne lasă s-o 
ghicim invocaţia către Are Le. 1 nlănţ uirea ideilor face totuşi verosimilă presu
punerea că a lui Menecharmos &.pe:rfi se Yădise nu cu prilejul vreunui conc1,1rs 
panhelenic, ci în război. După numele părintelui şi al fiului, putem chiar admite 
că astfel de tradiţii dăinuiau dintotdeauna în familie. Mai degrabă declt 
un incolor ex crfo sau &pµocn, sîntem deci îndemnaţi s{i introducem aci un 
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E:y1y:l sau un EV 8ix~ (în acelaşi loc al versului în Anth. Pal. VII 724,1) 
xu8oc; EA.ea0ctL. Jn ipoteza împărţirii în două propoziţiuni, înainte de xuSoc; EA.fo0cu 
ar trebui să aşteptăm numele unui loc de concurs ca 'la0µ6c; sau "Apyoc;, 
de pildă: o(v 'Iaeµoc; xu8oc; EAfo0ctL] I fLIXp't'Upd, fi OE: 7t~'t'p1X 't'WLb'(Eytpl)pE A.LecuL]. 

In concluzie, pe cit se pare cea mai veche dintre epigramele descoperite 
pînă astăzi pe pămînt romînesc - remarcabilă mărturie a culturii greceşti 
înflorite pe aceste ţărmuri depărtate - ar putea fi citită precum urmează: . 

ai:' 'Ape:-roc xAU't6f1XfLE, Oe:wy y[evoc; exye:yixu(ix], 
e~oxix ETLfL'Y)O"IXt:; -r6vle: ae: qi[LMµe:vov] 
Euo-Oeve:oc; Me:vexixpµov· o[v EV cixt xu~oc; EA.foOou] 
µixpTUpe:f: ~le: mhpix TWLO ( e: 'tLOUO"ot A.LeWL]. 

(<c Dumnezeiască, prea mărită Virtute, vlăstar din neamul zeilor, mai presus 
de alţii l-ai cinstit pe acest al tău iubitor Menecbar.nos, fiul lui Eusthenes, 
a cărui slavă, dobîndită în lupte, e proclamată de patria care i-a închinat 
această piatră»). 

lu romtneşle de D. M. Pippidi 

LlIA APETA 
EIN GRIECHISCHES EPIGRAMM AUS ISTROS 

Den erfolgreichen Grabungen in Ist ros verdanken wir neben anderen scho
nen Funden die linke Hălfte eines Basissteines mit einem griechischen Epi
gramm des vierten Jahrhunderts v. Chr„ dessen am Schluss versttimmelte 
Verse so lauten («Studii şi cercetări de istorie veche», V, 1954, p. 94, 8): 

l~' Ape:'toc x.Au't6fixµe:, Oe:wy yu_u - uu - u, 
€:~ ozoc hL[U]O"OCt:; -r6vce: 0"

1 Er.p - uu -
Euo-Nve:oc; Me:vlxocpµov o[v - uu - uu - u], 
µixpTUpe:f: ~ae: mhpot -rwLo[e:u - uu - ]1. 

Die hier beigrg~bene Abbildung enthebt mich der Notwendigkeit, die 
Datierung oder einzelne Lesungen zu diskutieren; es ist zudem jeder Buch
stabe so gut erhalten, dass Meinungsverschiedenheiten erst ga1· nicht aufkom
men konnen. Wohl aber wird es der Mi.ihe lohnen, den Aufbau des Gcdichtes 
zu erlăutern ; und wenn dies gelungen ist, darf auch wohl versucht werden, 
die Li.icken zu fiillen oder <loch wenigstens Ergănzungen zur Debatte zu 
stellen, welche die Gedankcnfolge verdeutlichen und ihrerseits zur weiteren 
Klărung beitrr gen mi:igrn. 

Angeredet ist bis zur Mitte des dritten Verses die als wirkende Wesenheit 
gefasste cc gi:ittliche Arete ». « Gi:ittlich » ist <labei in dem weiten Sinn zu ver
stehen, den dies Beiwort im Griechischen hat; eine Gottin im Sinne des Kultes 
ist' Ape:'t"Î] erst g2worden, als sie mit der ri:imischen Virtus gleicbgesetzt wurde, 
aber dass etwas Gottliches in ihrem Wirken immer cmpfunden worden ist, 
zeigen ausser den unten S. 205 noch anzufiihrenden Zeugnissen der Hymnus 
des Aristoteles auf die Arete (Fr. 5 Diehl) und die Gedichte auf das Grab des 

1 Einige IrrtUmer cler Erstausgahe sind stillschweigend berichtigt. 
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Aias (Peplos Arist. 3 Diehl; Anth. Pal. VII, 146. At he nai os IV 163 a); ~ocebj 
nennt die 'Ape:TI] sonst erst Quintus v. Smyrna V 50. W1•nn sie gleich darauf 
allerdings xl.u-r6qil)µoc;, « durch die Sage bertlhmt », «im Liede gefeiert » hcisst 
(das Epitheton war bisher nur Orph. Argonaut. 216 bckgt, wo Amphion so gc
nannt wird), so wird einmal mehr dcutlich, wie dic beiden Vorstellungen, die 
wir in « Personifikation » und <c Abstraktion » auseinanderlegen mtlssen, 
ftlr den Griechen in Wahrheit ei n s sind: die cX.pe:r~ vidcr Helden ist in Lied 
und Sage wirklich immer wieder gepriesen worden1 - Von dieser 'Ape:TI] 
nun wird weiter ausgesagt: «vor anderen hast du Menecharmos hier (d.h. 
den hier in Stein oder Erz dargestellten), des Eusthencs Sohn, geehrt ». Dics 
letztere kann nur meinen <c du hast ihm Ehre gebracht unter den Menschen ». 
Das ist eine in den Epigrammen recht ungewohnliche Ausdrucksweise. Dort 
pflegt vielmehr einem Mann oder einer Frau nachges8gt zu werden, dass 
sie ihrerseits der iXpe:TI], awcppoaiJvl) und dergleichen die Ehre gegeben haben, 
z.B. IG, 11/1112 6859 (Kaibel, Epigr. Gr. 34): 

TIOTILIX ~w(flpoauvlJ, Ouyoc-re:p µc:yocl.6tppovoc; Atot;c;, 
TIAe:fo-roc ae: -rLµ~aocc; e:o;r6A.e:µov -re: 'Aper~v 
KAdol)µoc; Mekreuc; Kl.eL67Jµ(;)o &vOocoe: xd-roct. 

IG lX 2 430, 1: 

ac:n~wv µ&v n(anv, ·nµwv c& cX.pe:-riXv 6ocve:c; i'iioe:. 

Vergleichen liessen sich hochstens so allgemeine Formnlierungen wie Mouaixtat 
oder µixxocpe:aat -rmµevoc; IG Xll5 676 (Kaibel, 273), 1; IG XII3 Suppl. 275, 
1271 (Geffcken, Gr. Epigr. 205), 7; cX.Cixvoc-rotcn -re:•dµl)'TOCL IG 11/1112 885, 
10 457a, 7. Aber wie schon der feierliche Eingang des Gedichtes mehr an 
die Chorlyrik erinnert als an die Diktion der Epigramrne (schon der Dialekt 
gibt einen Hinweis in dieser Richtung: oi:' 'Ape:-riX: :KAuT61focµe: g2gcntlber ~oe: 
V.4) so hat auch die 'Ape:TI]-Vorstrdlung cine ziemlich genaue Parallele 
bei Bakchylides. Das Epinikion auf Arg~ios von Keos (II Snell) beginnt: 

iXt(ov, w ae:µvooonLpoc <I>+iµoc, 
ec; Keov te:pocv, x.ocpL'TW-

vuµov cpepoua' cX.yye:A.(ocv, 
o-rL µocx.ixc; epixaux_e:Lpoc; 'Ap
ye:î:oc; ăpocTo v(xocv 2• 

Im Siege!!lied auf Pytheas von Aigina (XII I) hcisst es von der Areta V. 175 ff.: 

o?.. yiXp iXA.ixµTie·c vuxT6c; 
nixatffixv-1Jc; 'Ape:-roc 

xpucpCe:fo' cX.µixupou't'OCL [XOCAU7t'Tp1Xt], 
&1.J.' ~µne:oov iXxocµrhixt 

~puouaoc co~cx:t 

1 Dass x).~6cpr11-~ einfach filr x).u-r6i; slănde, ist a priori unwahrscheinlich und hat 
an anderen mit x>.u-r6- oder -cpy;µoi; z•isarnmengesetzten Epitheta jedenfalls keine Stiitzc. 
Das Letztere wlirde auch gegen die Obersetzung • riihmliche r\achrede bringend • einzu
·wenden sein. 

2 Die personifizierte Pherne auch in dern Gc<licht auf den Wagensieg des Attalos, Jnsclrr. 
v. Pergamon I 10 (Gcffcken, Gr. Epigr. 177. Hiller von Gaertringen, llislor. gr. Epigr. 98), 
11 f.: 

41~1'-IX 3' di; 41L>.ha:Lpov &oC8Lµoi; 1")>.6e: x1xl ofxoui; 
Ile:pyii11-ou 'A>.dwL -re:Larx11-tvix crTe:cp:XvwL 
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GTpwcpiiTotL Xot'TOC yocv Te: 
xoct noM7tA.otyxTov OiXA.ocaaocv, 
xoct µocv cpe:pe:xuGe:ot VOCGOV 
Atocxou TL(J.OCL ... 

206 

und das Gedicht făhrt, nachdcm Eukleia und Eunomia mit in dieses Bild 
hineingenommen sind, fort (190 ff.): 

v(xocv T' eptxul&ot (J.EA7'E't' w vfot, 
IIuSeoc, µe:A.hocv Te: ~poTw-

cpe:A.eoc Me:viXv.~ pou, 
Tocv e"' 'AA.cpe:wu 'îe: pooci:c; 8ocµoc o~ 

Tl(J.otGEV cX xpu<rap(J.ot't"Oc; 
ae:µvoc µe:yiXSuµoc; 'AOiXvoc. 

Etwas der gewohnlichen Typik der Epigramme Entsprechendes kann indessen 
auch im GJdicht auf MJnecharmos kaum gefehlt haben, denn der Stil ver
langt ebenso wie in V. 1 nach Se:wy yuu - uu - u, so auch in V.2 zu T6voe: ae; 
xTA. eine partizipiale Ergănzung. 0e:wy y ... kntipft offenbar an oi:oc an und 
erlăutert bzw. vervollstăndigt die Vorstellung von der Gottlichkeit der Arete: 
ich mochte meincn, so, dass ihr gottliche Abstammung oder doch vertraute 
Năhe zu den Gottern nachg~rtihmt wurde, hat doch schon Simonides der 
Arete einen Chor von Nymphen g, geben (Fr. 37 Diehl) und Prodikos b ~i 
Xenophon, Memor., II, 1 32 seine Arete aussprcchen lassen auve:LµL Toi:c; 
Oe:oî:c;, wăhrend sie ebenda 31 der Kocx(oc vorhălt ă.SiXvocToc; ouaoc ex Se:wv ă.7tep
pLljiotL. Da, der letzte erhaltene Buchstabe in V.1 mit Sicherheit Gamma war, 
so licgt ein Kasus von yevoc; oder ye:ve:·~ nahe gmug, um mit 0e:wy y[evoc; 
exye:yocuî:ot] oder în anderer Konstruktion Se:wy y[e:yocui:oc ye:veSA.lJ] eine we
nig.3tens denkbare Ergănzung ftir die erste Alternative zu liefern; die zweite 
wăre mit Se:wy y[eve:L ă.yzou fouaoc] kaum ganz adaequat ausgedrtickt und 
darf schon deswegen wohl tiberhaupt ausser Betracht bleiben, weil sie den 
starken Einsatz (iî:'Ape:Ta nur abschwăchen konnte. Ftir Se:wy y[epotc; tpov 
EXOU<rot] oder dergleichen wtirde g:rnz dasselbe gelten. Nicht ganz so leicht 
dtirfte ein mit a'ecp- oder <re: cp- beginnendes Partizip ausfindig zu machen 
scin. Ich wtisste nur zwei Vorschlăge zu machen: a' ecp [ e:<r7t6µe:vov] und <re: 
cp[LA.cfµe:vov). Gegen den ersten spricht, dass sonst nur aktives ecpe7tw so 
konstruiert wird; der zweite mag sich immerhin auf das Adjektiv cpt/..cfpnoc; 
und den Eigennamen <l>LA.otpETlJ berufen. 

Die Verbleibenden eineinhalb Verse lassen syntaktisch zunăchst zwei 
Deutungen zu, je nachdem oh man ~oe: schrcibt oder ~ o& abtrennt; im erstcn 
Fall folgte mit 8[v ... ] nur noch ei n Satz, im anderen wăren es ihrer zwei ge
wesen. lch glaube, dass Phraseologie und Versablauf durchaus ftir ein einheit
liches Sat?g 'ftige sprechen (~oe: mi'Tpoc ftir g.~wohnliches ~oe: 7t6A.Lc; z.B. auch 
I G 11/1112 6214 = Kaibel 67), 1. Die Funktion von µocpTUpe:î: mogen Bni
spiele verdeutlichen wie Suppl. epigr. Gr. VIII 269,11: 

wc; c& 7tcfTpotv C(J.îjf'e:'i:Gotv 'Avw7tOALV ey ~opoc; ex_Opwv 
wp0waocc;, KpfiTlJV µotpTUpEoUGotV Ex_e:t.;. 

IG XII Suppl. 92, 165 a,5 f.: 

~(J.ETEpl)c; ă.pe:-rljc; µiXpTuc; 7t6A.Lc;, ~ µ' ht ae:µvoi:c; 
tj0e:GL TOÎ:c; 7tot't'pLOLc; ~yA.ai:<re: G'TECjlEGL. 
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Wie an der zweiten Stelle, so muss auch im Epigramm auf Menecharmos von 
der Anerkennung einer Leistung durch die Heimat die Rede gewesen sein; 
in welcher Weise, gibt TwtSe: an die Hand, wozu sich nur ein Begriff wie 
>.Lewt oder 't"U7toc; denken lăsst: -rwtc[e: 't"[ouaix )..(Oun]. So steht af.µix·n 't"Lae: 
am Ende des Gedichtes Swoboda-Keil-Knoll, Denkmăler aus Lykaonien 
77,159, 4; vgl. weiter etwa Kaibel 903 a, 5 f. (J.Keil, <(Anz. d. Wiener 
Akad. » 1942, 197 ff. L. Robert, llellenica IV 18 f.): 

'Av0e:µ[GYjV 'fo(Swpov EX tx6crt µixpµixptîjO't 
• y 7t1Xt 't'WV vixe:-r~pe:c; h[acxµe:v. 

« Bull. lnst. arch. Bulg. » 4, 1926/27, 89 ff., 17 (Suppl. epigr. Gr. I II 553): 
't'OV xpix't'e:pov 7t-ro)..eµotat xcxt &'t'poµov clamotw't'Y)v 

"Aa7tixpoc xix)..xd7J dxovt 7foe: 7tlf.tc;. 

W as die Stadt Istros durch die Errichtung des Standbildes dem Menecharmos 
bezeugt, lăsst sich freilich nur soweit sicherstellen, wie der in der Anrufung 
der Arete gegabene Hinweis reicht. Die innere Wahrscheinlichkeit spricht 
aber wohl daiiir, dass die clpn~ des Menecharmos sich nicht in einem panhelle
nischen Agon, sondern im Kriege bewăhrt hat te; und class solche Traditio
nen in der Familie lebendig waren, wird man auch den Namen von Vater 
und Sohn entnehmen diirfen. Ehcr als ein Farbloses EX crfo oder &pµix't't wird 
man also etwas wie ~yxe:'L odcr EV cixt (an cler gleichen Versstclle Anth. Pal., VII 
724, 1) xucoc; €Ma0ixt einsetzen diirfen. Bei Aufteilung in zwei Sătze miisste 
allerdings vor xucoc; €)..fo9oct der Namc einer Kampfstătte wie 'fo0µ6c;, "Apyoc; 
stehen; z. B.: 8[v 'fo0µoc; xuloc; E:MaCixt] I µcxp-rupe:i:, ~ cE: 7t1hpoc -rwto' 
[EytpYjpe: )..Lewt]. 

Das, wie es scheint, bisher ălteste der auf rumănischen Boden gefundenen 
Epigrâmme, ein unverăchtliches Zeugnis griechischer Bildung auf vorgescho
benem Posten, mag dann etwa so gdesen werden: 

iii:' 'Ape:'t'OC 0..u-r6qicxµe:, Oe:c7ly y[tvoc; EX'(E"(otu~ocj 
~~oxcx h[µYjaotc; -r6vte: ae: y[tA&µe:vov] 
Eua0lve:oc; Me:vexixpµ.ov· o[v EV <:ix: xucoc; EAEa0ott] 
fL1Xp't'upei: ~Si;: mhpot 't'WtS[e: 't'[ouaoc J.Wwt]. 

Halle (Saale) 
W1•mer Peek 
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